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Annomauyus

Hapsny ¢ nccnenoBannem 0OIIETO JETIOBOTO JIEKCHKOHA YU€HbIE C 0COOBIM BHUMAHHEM H3Y4YaloT CIIOPTHBHBIMH,
MEIUIUHCKIH U MeIuaanucKypc. B mocrnennee BpeMsi HaMOONBIIYIO aKTyaJlbHOCTh TPHOOPETAIOT HAYYHBIE PAOOTEHL,
CBSI3aHHBIE C M3y4YEHHEM HE IIPOCTO JEJIOBOTO SI3BIKA, XapaKTepPHOTO I psifa obmacteil mpodeccnoHaIbHOTO
JIMCKypca, a JIeOBOH TEPMUHOIOTHH KOHKPETHOH OOIACTH 3HAHUH, MIPUYEM TaKOH TePMHHOJIOTHH, KOTOpasi 0 CyTH
CBOeH sABiseTCS (Pa3eoOTHIECKOH, TO €CTh €€ IPOUCXOXKICHHE OCHOBAaHO HAa TOM WM WHOM MEXaHH3Me
MIEPEOCMBICIICHHSI YCTOHYMBOTO IPOTOTHITHOTO COYETAHMsI CJIOB, Oymb TO Meradopa, METOHHMHS, CHHEKIOXa,
runep0o1a, paBHO Kak U MX codetanus. JlanHas paboTa IOCBAIIEHA H3yYSHUIO CTPYKTYPHBIX XapaKTEPHCTHK JEJIOBOH
TEePMUHOJIOTHIECKOH (hpa3eosorny, HaXoMsAIen cBoe ynoTpeOIeHne B JOMeHe «IKOHOMUKa» M BKIIOYAIOIIEH B CBOH
cocTaB KOMIOHEHT fund. AKTyaabHOCTh JAHHOH PabOTBI COCTOMT B HACYIIHOH BOCTPEOOBAHHOCTH CBEIECHHH O
CTPYKTYypHOH OpraHHM3alliyl TEPMHUHOJOTHH (pa3eoJOrHIecKOro CBOMCTBA JEIOBOTO aHIIMHCKOTO s3bika. HoBm3Ha
3aKJTI09AETCs B 00BbEKTE HCCIIEIOBAHMS — 3TO TEPMUHEI-(Ppa3eoaoru3Msl ¢ komrmoHeHToM fund. O6bexT uccnenoBanus,
COCTABIISIIOIINH IONTOPEI THICSYM KOHTEKCTOB, COZEPXKAIMX HAa3BaHHBIE TEPMHUHBI, H3BIEKAICS MOCPEICTBOM
CIIOIIHOM BBIOOPKH M3 HHTEPHET-PECYPCOB U MPEK/E BCETO W3 HAIMOHAIBHOTO KOPIyca aMEpHKAaHCKOTO BapHaHTa
coBpeMeHHOro anmnmmiickoro s3bika (Corpus of Contemporary American English). IIpexmer wuccrenoBanus
3aKTI0YAeTCS B BBUBICHHM IBYXKOMIIOHEHTHBIX (paseonmorndecknx eneHun (PE-tepmuHOB) (TEpMHHOB-
(pa3eonorn3MoB) >KOHOMHYECKOH cdepbl, B uX IuddepeHnuanum mo XapakTepy KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa M
OTIpEe/IeNICHNH MX MPOILEHTHOTO COOTHOMEHUS. Iy MOCTIKeHNsT 0003HAYE€HHON LENTH MCHONIB3YIOTCS TaKHe METObI
MaKpONapagurMagbHOX JMHTBHCTHKH, KaK CTPYKTYPHBIH METOA M COMYTCTBYIONIME TEXHHKH KOMIIOHCHTHOTO
aHanm3a, W TaKWe HeMapajuTrMaibHble M YacTHO-IUCIHIUIMHAPHBIE METOINbI M METOJWKH JIMHTBUCTHKH, Kak
OIICATeNFHBIA METOA Hapsiy ¢ KOHTEKCTOJIOTHYECKMM aHAM30M M MeTox (pazeonormyeckoil MASHTH(HUKAINN,
naunpoBanHelii A.B. KynmaemM. Pesynsratsl mccnemoBaHmsi, OOHapyXKHBAIOIIHE HOMEHKIATYPY CTPYKTYP
JIByXKOMIIOHEHTHBIX TEPMHHOB-(Pa3e0IOTN3MOB U X COOTHOIIEHHE B COBPEMEHHOM AHITIHICKOM SI3bIKE SKOHOMHUKH,
TIPE/ICTABIIIOT KaK TEOPETHUECKYIO, TAK M MPAKTHUIECKYIO IIEHHOCTh X MOTYT OBITh HCIIOJIb30BAHBI B THIIOJIOTHIECKUX
MITYIUAX YIKOHOMHIECKOH TEPMUHOIOTHH C TIOTHOCTBIO MIIN YaCTHIHO TIEPEOCMBICTIEHHBIM COCTaBOM KOMIIOHEHTOB.

Knrouesvie cnosa: denosas (ppazeonocusi, 5KoOHOMUYECKAsi MEPMUHONO2US, Ppa3eonocudeckas eOuHuYd, NepeHoc
3HAUeHUs, KOMNOHEeHm, CIMPYKmMypa
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Abstract

Along with the study of the general business lexicon, sports, medical, and media discourse have received special
attention from scholars. Recently, scientific works related to the study of not just the business language that is
characteristic of a number of professional discourse areas, but also to the study of the business terminology of a specific
field of knowledge, particularly the terminology that is essentially phraseological, id est, its origin is based on a
particular mechanism of meaning transference of the prototypical stable combination of words, such as metaphors,
metonymies, synecdoches, hyperboles, and their combinations. This work deals with the quantitative analysis of the
syntactic structure of business terminological phraseology that is used in the ECONOMY domain and includes the
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component ‘fund’. The actual importance of the paper consists in current demand of information about the structural
organization of the phraseological terminology of business English. The novelty lies in the object of research — these are
phraseological units with the fund component. The object of the study, comprising fifteen hundred contexts containing
these terms, was extracted through a continuous sampling from Internet resources and, above all, from the national
corpus of the American version of modern English. The subject of the study is to identify two-component terms of the
economic sphere, to differentiate them according to the nature of their component composition and to determine their
percentage ratio. With the view of getting to the research target, (a) a set of macro-paradigmatic linguistic methods is
used alongside with (b) a number of non-paradigmatic and interdisciplinary methods and techniques of linguistics,
namely: (a) the structural method with its inclusive techniques of componential and quantitative analysis, (b) the method
of description and the method of phraseological identification initiated by A.V. Kunin confirmed by contextual analysis
of corpora textual samples. The results of the research yields a set of syntagmatic models being characteristic of two-
component PU-terms, and makes vivid their co-relation in the modern language of the ECONIMICS domain. Having
theoretical and practical value, the result can be used in typological studies of economic terminology with a complete or

partially meaning transference in their components.

Keywords: business phraseology, economic terminology, phraseological unit, meaning transference, component,

Structure
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BBenenue

B snoxy noctmonepHu3Ma, st KOTOPO# xapakTep-
HO WHTEHCHBHOE Pa3BUTHE COLMAIBHBIX U JEIOBBIX
KOHTaKTOB B pPas3iM4HbIX cepax oOIECTBEHHOH U
9KOHOMHYECKOH JKU3HH, HAOIIONAETCs] KOHIIEHTPAIHs
HCCJIeJOBATEIbCKOTO BHUMAHUS S3BIKOBEJIOB Ha IPO-
OJeMax JIeIOBOTO aHTIMHCKOTO SI3bIKA C €T0 HHHOBAIH-
OHHOW TEPMHUHOJIOTHEN W TPEKAe BCErO Ha W3yYEHUH
¢pazeonornyeckux enuHHIl — TepMUHOB (DE-Tepmu-
HOB), HJI TEPMHHOB-(PPA3EONOrH3MOB, B chepe Mex-
JMYHOCTHOTO OOIIEHHUS U IPO(HECCHOHATBHOW KOMMY-
HuKanuu [1].

OnHoit 3 Hambonee HACYIIHBIX MPOOIEM Cerof-
HSIIHEr0 JHS B JIMHIBHCTHKE SIBJISETCS mNpoOieMa
W3yYeHHs JICJIOBOM TEPMHHOJOTUH, KOoTopas OOHa-
PY)KUBAaET OPU3HAKK (PPa3eOIOTUUSCKON EMHUIIBL.
B 4eM e KpoeTcsi IpUYHHA MOMYIIPHOCTH 00CYXIe-
HUSI 3TOM MPOOIEMBI M HA IMHTBUCTHYECKHX (hOopyMaXx,
W Ha CTpaHWIaxX HaydyHO#l medyatn? O4YEBWAHO, YTO
a) HAOMFOMaeTCs OBICTPBIA POCT 00BEMA JICTIOBOH TEPMHU-
HOJIOTHH 32 CYET YBEJIMYCHUS MEXaHU3MOB Mpeodpa3oBa-
HHSl YCTONUYMBBIX TEPMUHOIOTMYECKUX COYECTAHHMI, 0CO-
OSHHO JIByXKOMITOHEHTHBIX (pa3, B (hpaseonornveckre
SIUHUIIBI K 0) BO3pacTaeT KOMMYHHKATHBHAsI IOTPeO-
HOcTh B OE-TepMUHAX B ONUCAHHUU U OOCYKICHHHU HO-
BBIX SIBJICHHH B Pa3BUTHU TEPMHHOJIOTHU U B OLCHKE
ee rmparMaTnaeckoro 3 gexra.

JanHas 00J1acTh COBPEMEHHOMN JTMHTBUCTUKH CKOH-
LHEHTPUPOBaa Haubojee BaXKHbIE BOIPOCHI, MOAJIEHKA-
[IMe NeTaTbHOMY OOCYXKICHHUIO S3BIKOBEIAMH, KOTO-
pble MOXXHO TMpPEACTaBUTh B CICAYIOLICH MOCIIea0Ba-
TENLHOCTH:

1) ompeneneHre anrOpUTMOB T'PAMMATHYECKOTO
CTPYKTYpHPOBAHUS JIEIOBOH TEPMHHOJIOTHH (pazeo-
JIOTHYECKOTO CBOWCTBA;

2) BBISBICHUE TUHEHHBIX, WU CHHTAKCHYCCKHX,
MojIeTielt TeTTIOBOW TEPMHHOIOTHH (PPa3eoIoruaecKoro
CBOICTBA;

3) onMcaHue CEMAaHTHYECCKUX XapaKTEPUCTHK JIEII0-
BOH TEPMHUHOJIOTHH (PPa3eoIOrHIeCcKOro CBOMCTRA,

4) nneHTudUKanys BUJOB KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa
JIeII0OBOH (hpa3eoqornyecKkoil TEPMUHOIOTHH;

5) knaccuuKamnys TUTIOB CEMaHTHUYECKOH TpaHC-
(opMani KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa TE€HETHYECKOTO
MPOTOTHIIA NIeTIOBOK (Ppa3eororu4eckord TepMHUHOIO-
THH;

6) BBISIBJICHHE MPOOJIEM CHCTEMHBIX CBsI3EH JIejo-
BOH (hpa3eosoTuueCcKoi TePMUHOJIOTHH;

7) TUTOIOTH3AIMS U30MOP(MHBIX U AJUIOMOPQHBIX
XapaKTePUCTHK J1€JI0BOM TEPMUHOJIOTHH (Hpa3eooru-
YEeCKOro CBOICTBA;

8) kareropu3zanus npooaeM nepeBoia 1eJI0BoM Tep-
MHUHOJIOTHH (HPa3eoIOrHuecKOro CBONCTBA C AHIVIMIA-
CKOTO SI3bIKa Ha POJHOH SI3BIK;

U HEKOTOpbIe apyrue (cMm.: [2, ¢. 156]).

MaTepnaJI 1 METObI

B onpeneneHun TeopeTryueckoit 6a3pl Haiel pado-
ThI O0paIaeMcsl K UCCIIEIOBaHUSIM COBPEMEHHBIX SI3bI-
KOBE/IOB B COOTBETCTBYHOIMX c(epax ONM3KUX HaM
Hay4YHBIX HHTEPECOB: B c(hepe 0OOIIero u CrenaibHo-
ro TepMuHOBeAcHU [3—5]; B cepe obIeit u yacTHOU
aHnIMACKON (paseosmoruu [6-9] u B chepe aenoBoit
U TEPMHUHOJIOTHYECKON (pa3eosorui COBPEMEHHOIO
aHmmiickoro s3bika [10—13]. Merononoruueckas 6a3za
cTathil (POPMHUPYETCS HA OCHOBE HOBEHINUX paboT 1Mo
METOMIOJIOTUH JIMHTBUCTUYCCKUX HCCIICIOBaHMN [14—
16] ¥ MO YaCTHBIM METOAWKAM U TEXHOJOTHSAM H3yue-
HUS JIeIoBOM (hpaseosoruu W TepMmuHONIOTHU [5, 11,
17]. Ilpecnenys uenb YTOYHEHHS JIMHTBUCTHYECKOTO
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CTaTyca yCTOWYMBBIX BBIp@KEHHH (pazeoIorndecKo-
IO XapakTepa, OIUPAaeMcsi Ha MHHOBALMOHHYIO pabo-
Ty A.Jl. BakuHOH, TOCBAMICHHYIO TU(PEepeHITHAINN
Ba)KHEHIINX TMOHITUH BapHaTHUBHOCTH W3 c(epbl COB-
peMeHHOH aHTHiicKoi (paseonoruu [18, c. 58-68].
Yro kacaetcs 3apyOeKHOM TUTEpaTyphl MO U3yda-
€MOMY BOIIPOCY, TO B HEH OTMEYAIOTCS JIMLIb OTIENb-
HBIE MCCJIEOBaHMs, TIOCBSIIEHHBIE N3YYEHUIO CTPYK-
TYpBI HIMEHHO JIeJIoBO# (hpazeonoruu [19, 20].
JlanHOe wuccienoBaHME MOCBSIIEHO H3YUYEHUIO
JIBYXKOMIIOHEHTHOH JeTI0BOH (ppa3eosoruyi COBpeMeH-
HOTO aHIJIMIICKOTO fA3bIKa, KOTOpas OObeAWHEeHa J0-
MEHOM «PKOHOMHKa»» W BKIfOUaeT KomroHeHT fund.
OOBEKTOM HCCIIEOBAHUS TTOCITYKHIN TEPMHHOJIOTH-
YeCKHe COYETaHHs U3 JBYX CJIOB, KOTOPBIE OOHAPYXKH-
BalOT CBOWCTBa (ppaseonorndeckux eauHun. OOBEeKT
HCCIIeIOBAaHMs MOAOHPAICs Ha OCHOBE COBPEMEHHOTO
CJIOBapsl NI€JIOBOM aHMIMHUCKOM TepMmuHOJOTHU [21].
[IprHamIeKHOCTh TEPMHUHOB K 007acTH (hpa3eosornu
yCTaHABIIMBACTCS MOCPECTBOM MeTofa (hpa3eosort-
YeCKOW WACHTH(UKAINH, TIPEIIOKEHHOTO podecco-
poM A.B. Kyauneum [6, ¢. 45—48] u ycmenHo anpoou-
POBAHHOIO MHOT'OJIETHEN UCCIIEA0BATEIbCKOM PaKTH-
KOW ¥ HayYHBIMH TPyAaMH YYEHHKOB U ITOCIIEIOBATE-
JIeH 3TOTO BBIAAIOLIETOCS JIMHTBUCTa-(ppa3eonora.
Lens wnccnemoBaHWs — BBIABICHHE CTPYKTYPHBIX
XAPAKTEPUCTUK COBPEMEHHOM aHIVIMHCKOH JAenoBoi
9KOHOMHYECKOH TEPMHUHOJIOTHH C KOMITOHeHToM fund,
MMeEIoIIeH MpU3HaKK (Pa3eoIOTHIHOCTH, W OTpeierne-
HHE ITPOIEHTHOTO COOTHOIIEHHS N3y9YaeMbIX TEPMHUHOB.

Pe3yabrartbl M 00cyx1eHUe

AmnHanmu3 BEIOOPKH M3 HAa3BaHHOTO CJIOBAaps MPHUBO-
IUT K CIEAYIOIIMM BBIBOAaM. B mccmemyemom mome
JAHHOTO CJIOBapsl HAXOMATCS CBBIIIE IIECTH JECATKOB
9KOHOMHYECKHX TEPMHHOB C(Epsl IEIOBOTO aHTIHH-
CKOTO SI3bIKa, U3 KOTOPBIX 58 TEPMHHOB BKIIIOYAIOT
koMmoHeHT fund B rpymme CTpyKTypHBIX Mojeneil (a)
B no3utnu sapa — Adjunct + Kernel (Nfund) n getsipe
TepMHHA BKJIIOYaIOT KOMITOHEHT fund B Tpymme cTpyk-
TypHBIX Mozeneit (0) B mo3ummu axbioHkTa — Adjunct
(Nfund) + Kernel (B COOTBETCTBHY C THITOIOTHIECCKOIN
KoHLenuue u tepmuHonorued B.J[. Apakuna [22,
c. 131-149]).

OOBEKTOM HaIllero HEMOCPEICTBEHHOTO M3YYECHHUS
BBICTYIIaeT TpyMNIa CTPYKTYpPHBIX Mopeined (a), rae
CTPYKTYPHBEIM sIIpoM siBisieTcst kommnoHneHT fund. Ha
OCHOBE CTPYKTYPHO-TPaMMaTH4€CKOTO aHaJIN3a B 3TOH
TpYIINE BBIABISEM UYETHIPE CTPYKTYPHBIE MTOATPYIIIHL,
IUIS TIPEZICTABIIEHUS BUJIOB MOJIETIEH KOTOPBIX HCIIOIb-
3yeM CHMBOJIBI, TIPeUIOKeHHbIE B HOBEHIINX padoTax
10 CTPyKTypupoBaHuto OE-TepMUHOB, UM TEPMHUHO-
soruu ¢pazeoqornIeckoro cBoiicTaa:

1. N + Nf (omHOKOpEHHOE CYIIECTBUTEIIBHOC-a/Tb-
IOHKT + cylecTBUTeNnbHOe-s1po fund), xak, Hampu-

Mep, B TepmuHax slush fund, equity fund, hedge fund,
CJIOBapHbIC Je(OUHUIIMU KOTOPBIX CBUICTEILCTBYIOT B
M0JIb3y YaCTHYHOTO TEPEOCMBICICHHS UX KOMIIOHEHT-
HOTO COCTaBa, Cp.:

a) slush fund [C] informal disapproving a fund of
money obtained secretly and illegally and used for
illegal purposes: He operated an $18 million slush fund
intended to corrupt Pentagon officials;

0) equity fund [C] a fund that invests in company
shares: Since the stock market crash, the average equity
fund has gone up 61.24%;

B) hedge fund [C] a fund that makes investments
that are unlikely to fall in value as well as in those that
go up or down in value, to reduce the risk of losing a
lot of money: He manages a $40 million kedge fund.

[powmutocTpupyeM HCHONB30BaHUE STHX TEPMH-
HOB C IOMOIIBI0 KOHTEKCTOB HAIIMOHAJIBHOTO KOpITyca
COBPEMEHHOT0 aHmMiickoro s3b1ka BNC u ero amepu-
kaHckoro Bapuanta COCA:

a) What to make of Roy Cooper’s pipeline fund #
Both arguments are being made after Cooper negotiated
to have energy companies pay $58 million into a fund
associated with a natural gas pipeline that will run
through eastern North Carolina. Was Cooper savvy
to win millions of dollars to mitigate the pipeline’s
impact? Or did he orchestrate an improper quid-pro-
quo that gave the energy companies the permit they
sought while producing a “slush fund” he could benefit
from politically if not financially? (COCA). Uto ne-
nath ¢ TpybonpoBomusiM GormoM Pos Kymepa # Oba
apryMenTa OBUIM BBIABHHYTHI IOCIIE TOTO, Kak Kymep
JOTOBOPUJICS O TOM, YTOOBI IHEPIETUUECKUE KOMITAHHH
BHECIIN 58 MUJUTHOHOB J0JUTapOB B (POHI, CBS3AHHBIN C
TPYOOIIPOBOJOM MPUPOIHOTO T'a3a, KOTOPBIA MpoimeT
yepe3 BoCTOUHYHO 4acTh CeBepHoit KaponuHusbl. bbun
mu Kymep mocrarodHo cooOpas3uTesnicH, YTOObI BBIWT-
path MUJUTHOHBI JOJUIAPOB JUIS CMSATYCHHS TOCIENCT-
BUH CTPOWTENLCTBA TpyOompoBoaa? Miwm sxe oH opra-
HU30BaJI HEHAUIEKAIIYIO CIEIKY «yCIyTa 3a yCIyTry»,
KOTOpasi Jiaja SHEPreTHISCKUM KOMIAHHAM paspelie-
HHE, KOTOPOTrO OHH J0OWBANKCh, OJJHOBPEMEHHO CO-
371aB «pe3epsubill hoHO», U3 KOTOPOTO OH MOT U3BJIEYb
MTOJTUTHYECKYIO BBITOTY, €CITH He (PMHAHCOBYIO? (311ECh
U janee nepeoj Haul. — 1. D.);

0) We already have definitive proof that the
Democrats — Hillary’s people on the DNC were
using Ukrainian officials to dig up dirt on the Trump
campaign, including the possibility of the dirt they dug
up, was knowingly falsified, and they want to avoid it.
They want to avoid Joe Biden’s son getting $1.5 billion
from China (INGRAHAM) : Now that has to be —
(GIULIANI) : — getting $5 million from Ukraine. And
Joe negotiating for our — Joe caving in to China, when
the kid gets a $1.5 billion deposit 8 days later in his
useless private equity fund — a joke of a private equity
fund, how about 5 million from Ukraine... (COCA).
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VY Hac yxe ecThb HEONpPOBEPKHMBIEC J0Ka3aTeIbCTBa
TOTO, YTO JIFONIA IeMOKpara Xuapu B HannonansHOM
KOMHUTETE J€MOKPAaTHYECKOW MapTHH HCIIOIh30BAIN
YKPauHCKHX YHHOBHHUKOB, YTOOBI COOpaTh KOMIpoOMar
Ha KamrmaHuio Tpamma, BKIIIOYask BOSMOKHOCTh TOTO,
YTO KOMITPOMAT, KOTOPBIA OHH PacKoma, ObIIT CO3HA-
TENBHO c(aNbCUPUINPOBAH, M OHU XOTAT 3TOTO H30e-
*arb. OHU XOTAT, 9TOOBI chIH J[>ko Baiinmena He momy-
g 1,5 muumnapaa gomtapos ot Kurtas (MHI'POM) :
Teneps 310 M0MWKHO OBITH Tak — (JIXKYJIMAHN) : — no-
JIydw1 5 MWLIMOHOB JOJUIapoB 0T Ykpaunsl. 1 J[xo Be-
JIeT TieperoBopsl 3a Hac — Jlxo ycrymaer Kurato, xoria
yepe3 8 qHel nmapeHb NolyvaeT JAerno3uT B pasmepe 1,5
MWJUIMap/a JOJUIapOB B CBOEM OECHONIE3HOM @oHOe
NPAMBIX UH8ECMUYUL — TITYTKA TN, (DOHI MPSMBIX HHBE-
CTHULIMN, KaK HACUET 5 MUJJTMOHOB U3 YKPaUHBL...

B) # Dark skies are forming over Mordor. Incentives
for juniors working in financial services are not
meaningful any more. # My friends, across a whole
range of City jobs, are working harder and harder
for less money, in an increasingly expensive world. #
In private equity, juniors’ vesting periods for carried
interest remuneration can be up to nine years. Bonuses
in hedge funds have to be reinvested into the fund
leaving very little cash-flow for analysts who sit down
at 7am and rarely move until 9.30pm. In an environment
of increasing volatility, being a junior in a hedge fund
these days is a bit like being force fed Lysergic acid
and chained to a 14-hour roller-coaster (COCA). # Han
Mopraopom crymatorcst Tydr. CTUMYIBI IS MOJIOIBIX
CTEeHAINCTOB, paboTaommx B chepe (PUHAHCOBBIX
yciyr, Oojplile He MMEIOT cMbIcia. # Mou npys3pd,
3aHATHIC HA CaMBIX Pa3HBIX TOPOICKUX IUIOIIAIKAX,
paboTarotr Bce Oonblie U OONbIIE 32 MEHBIINE JCHb-
TH B MHpE, KOTOPBI CTAHOBUTCS BCe OoJiee JOPOTHM.
# B cdepe npsMBIX MHBECTUIMI TEPUOJ, B TCUCHHE
KOTOPOTO IOHHOPBHI MONYYaloT IPOIEHTHOE BO3HA-
TPaXJIEHNE, MOXKET COCTAaBIIATh J0 JIEBSTH JIET. boHy-
CBI B Xe0c-ponoax IDOKHBI ObITH PEMHBECTHPOBAHEI
B (poHI, UTO OCTaBIsSIET OYECHb HEOOIBIION ACHEKHBIN
MIOTOK JUTS aHAJINTUKOB, KOTOPBIE HAYMHAIOT PaboTy B 7
yTpa u peako asurarorcs pasnsuie 9.30 Beuepa. B ycio-
BHSIX PACTYIICH BOJATMIIHHOCTH OBITH MIIAIIIAM CO-
TPYAHUKOM Xedtc-(hoHOa B HAILHM THU — 3TO BCE PABHO,
YTO HACWUJIBHO HAKOPMHUTBH CeOS JIN3EPTUHOBOM KHCIIO-
TOW ¥ TIPUKOBATh K 14-9aCOBBIM aMEpUKaHCKUM TOPKaM.

2. Nder + Nf (mpomsBomHOE CYIIECTBHTEIHHOE-
aIbIOHKT + cymiecTBUTeIbHOE-aapo fund), kak, Ha-
npumep, B TepMuHax discretionary fund, performance
fund, commodity fund, cioBapubie neGUHUITMN KOTO-
PBIX CBHIETEIBCTBYIOT B IOJIb3y YACTHUYHOTO IEPEOC-
MBICJICHUS UX KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa, Cp.:

a) discretionary fund [C] an amount of money that
can be used for purposes to be decided later;

0) performance fund [C] a fund that specializes in
producing growth in the value of its shares rather than

producing income. A performance fund may invest
in companies that are growing fast but are not yet
profitable;

B) commodity fund [C] a mutual fund that invests
in COMMODITIES (=metals, farm products etc): A lot
of commodity funds have been coming into precious
metals markets over the past month.

[powutocTpupyeM HCHONB30BAHUE STHX TEPMH-
HOB C IOMOIIBI0 KOHTEKCTOB HAIIMOHAJIBHOTO KOpITyca
COBPEMEHHOT0 aHIMiickoro s3bika BNC u ero amepu-
kaHckoro Bapuanta COCA:

a) # But a review of discretionary-account spending
shows that Secretary of State Scott Gessler... is the
only public official who has given himself an end-
of-year payout from the fund to reimburse expenses
without any receipts. # The review of current state
elected officials who have such accounts also
included a review of the discretionary spending of
former Secretary of State Bernie Buescher, Gessler’s
predecessor. # Additionally, Ethics Watch has asked
Morrissey to examine a separate $1,400 payout Gessler
gave himself from his discretionary fund in July 2011,
a sum that depleted what was left in the office account
at the end of the 2010-11 fiscal year (COCA). Ho ana-
JIM3 PACXOOB HA JIUCKPECIMOHHBIC CUeTa MOKA3bIBACT,
gyro roccekperapb CkorT T'eccrep... SIBISICTCS SIUH-
CTBEHHBIM TOCYIapPCTBEHHBIM CJIY)KAIlUM, KOTOPBIA
Ha3Haumi cebe BBIIATY B KOHIIEC rofa u3 GoHaa ams
BO3MEIICHHUS PACcXOMIOB 0e3 KaKUX-THO0 KBUTAHIUH. #
ITpoBepka AEATEABHOCTH HBIHCIIHMX TOCYIapPCTBCH-
HBIX BBIOOPHBIX JOKHOCTHBIX JIMII, Y KOTOPBIX €CTh
TaKWe cueTa, TaK:Ke BKIIFOUYalia MPOBEPKY AUCKPEIIHOH-
HBIX PACcX0I0B OBIBIIIETO roccekpeTaps bepuu byiepa,
npenecTBeHnnka [eccnepa. # Kpome Toro, opranu-
3amus Ethics Watch mompocuiia Moppucen n3y4uTh
OTJIeNIbHYIO BhIIIATy B pasmepe 1 400 gomiapos, Ko-
Topyro ['eccriep THYHO MEPEUHCITNI U3 CBOCTO OUCKpe-
yuonHo2o ¢honda B nrone 2011 roga, — cymma, KoTopas
ucyeprana Bce, YT0 0CTaBaNoCh Ha cuete ohuca B KOH-
e 2010/11 ¢mHaHCOBOTO TOMA;

0) To achieve fairness between investors of all
ages, the modest cost of life assurance is recovered
by the encashment of some units. The amount of each
encashment will depend upon your age at that time and
the amount of life assurance. <...># MANAGEMENT
CHARGES # Your only commitment is 9 per month
from which management charges are deducted
automatically. The first 65% of your first year’s
contribution covers the initial set-up charges of the
policy. 100 % of each subsequent year’s contribution,
net of the monthly handling charge, will be invested
in the Performance Fund (BNC). [Ins obecrieueHus
CIPaBEUTMBOCTH MEKY HHBECTOPAMHU BCEX BO3PACTOB
HEeOOJbINAast CTOMMOCTh CTPAaXOBaHHUS )KU3HU BO3MEIIa-
eTCs IMmyTeM OOHAIMYMBAHUS HEKOTOPhIX maeB. Cymma
KaXI0T0 OOHATMYMBAHUS OyIET 3aBHCETH OT BaIlIeTO
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BO3pacTa Ha TOT MOMEHT M CyMMBI CTPaXxOBaHUS KH3-
au. # ITJIATA 3A VYIIPABJIEHUE # Bame enuucrt-
BEHHOE 00s13aTeNILCTBO — 9 €BpO B MECHII, N3 KOTOPBIX
ABTOMAaTUYECKH BEIYNUTAIOTCS PACXOABI Ha YIIpaBIICHHE.
[IepBslie 65 % Baliero B3HOCA 3a NEPBBIH Ioj] HOKPHIBA-
0T ITepBOHAYaJIbHBIE PACXOIBI IO OPOPMIIEHHIO TTOJIH-
ca. 100 % ot cymMMbI B3HOCA 32 KaXIbIH MMOCIELY O
TOJI, 32 BEIYETOM €XKEeMECSIHOMN TUIaThI 32 00CITyKUBa-
HUe, OyeT NHBECTHPOBAHO B PoHO s¢hdexmusrocmu,

B) The complaint alleges that from January 2014
through approximately January 2016, the firm and
Gelfman fraudulently solicited more than $600,000
from around 80 persons that were purportedly to
be placed in a pooled commodity fund using an
algorithmic trading strategy. The CFTC alleges the
strategy was fake and that performance reports were
false, with payouts of supposed profits to the firms
customers coming instead from other customers’ funds
(COCA). B xamobe yTBepkmaeTcs, 4TO C SHBaps
2014 roma mpumepno mo sHBaph 2016 roma ¢wup-
Ma u I'enpman oOMaHHBIM MyTeM BBIMaHWIN Oojee
600 000 momnapoB y npumepHo 80 yenoBeK, KOTOpbIe
SIKOOBI TOJDKHEI OBLTH OBITH Pa3MEIICHBI B 00BEINHEH-
HOM MOBAPHOM (poHOe C UCTIONH30BAHUEM aJITOPUTMH-
yeckoit ToproBoil crparerun. CFTC yTBepxnaert, uto
cTparerus Obu1a GagbIINBOMN, a OTYETH O pe3yIIbTaTax
JesTebHOCTH — JIOKHBIMH, a BBIILIATHI Ipe/ronarae-
MOH MPUOBLIH KIIMEHTaM (UPMBI OCYIIECTBIISUIUCH 32
CUET CPEACTB APYTUX KIMEHTOB.

3. Ncomp + Nf (cioxHOE CyIIecTBUTEIBHOE-aIb-
IOHKT + cymiecTBuTeNbHOE-41po fund), kak, Harpumep,
B TepmuHax high-yeild fund, no-load fund, go-go fund,
CJIOBapHbIe AC(HHHUIMU KOTOPBIX CBHICTEIBCTBYIOT B
MOJIb3y YacTHYHOM IEPEOCMBICIIEHHOCTH HX KOMIIO-
HEHTHOTO COCTaBa, Cp.:

a) high-yield fund [C] a fund designed to produce
high income, for example by investing in high-risk
bonds: Many newly issued junk bonds yield about
11 %>, which many high-yield fund managers consider
too low when they were used to buying bonds that were
yielding 15 % or more;

0) no-load fund [C] a fund that does not charge a
fee to investors when they put their money into it: The
fund’s success came from the fact that it’s a no-load
Jfund, which means investors can buy shares without
paying a sales commission;

B) go-go fund [0] a fund that makes SPECULATIVE
investments (=ones with a high risk but the chance of
high profitability): Go-go funds constantly adjust what
they are investing in.

[powuttocTpupyeM HCHONB30BAHUE STHX TEPMH-
HOB C IIOMOIIIbI0 KOHTEKCTOB HAIIMOHAIBHOTO KOpITyca
COBPEMEHHOT0 aHIIMICKOTO sI3bIKa U €ro aMepUKaH-
ckoro Bapuanta COCA:

a) # As the value of many of these bonds has
faltered, yields have often shot up to 15 percent or

higher, making them enticing to investors seeking
outsized outcome in a time of low interest rates. But
bond experts say they might want to stay away unless
they can analyze the bonds carefully and even visit the
project sites. # “No investor should be in this kind of
debt unless he has kicked the tires,” says Christopher
Ryon, who manages four municipal bond funds for the
Vanguard Group. Mr. Ryon said that Vanguard buys
nonrated debt for its high-yield fund, but only after
conducting its own research (COCA). # ITo mepe Toro
KaK CTOMMOCTh MHOTHX M3 3THUX OOJHMranuii najaaia,
JOXOHOCTh YacTO MOACKakuBana 10 15 % wu BeIe,
YTO JIENIAN0 MX TPUBIEKATENLHBIMU I HHBECTOPOB,
CTPEMSIIUXCS K BBITOJHOMY BIIOYKEHHIO B TIEPHOJT HU3-
KHX TPOLEHTHBIX cTaBOK. Ho aKcrepThl o oOmurarm-
SIM TOBOPST, YTO OHH, BO3MOXKHO, 3aXOTSAT OCTAThCS B
CTOpOHE, €CJIM HE CMOTYT TIIATEJILHO MPOaHATU3UPO-
BaTh OOJMIallMi U Ja)Ke MOCETUTh MECTa peallu3aliu
npoekToB. # «Hu oJiMH HHBECTOP HE TOJDKEH BIIe3aTh B
JIOJITH TAKOTO POJia, €CJIN TOJIBKO OH CaM He HaJopBal-
cs», — roBoput Kpucrodep Puon, ynpapnsromuii ye-
THIPHMSI MYHUIIHIIATEHBIMU OOHTallMOHHBIME (pOH/Ta-
mu Vanguard Group. I'-H Puon ckaszan, uro Vanguard
MOKYIaeT HEPEUTHUHIOBBIE ONTOBBIE 00S3aTE/ILCTBA
JUISL CBOETO BbICOKOOOX0OH020 (hoHOA, HO TOJIBKO TO-
Clie IPOBEICHHS COOCTBEHHOTO MCCIICIOBAHUS,

0) # In any given year actively managed funds may
beat their index benchmarks, but managers in some
categories, such as small-cap or international funds,
have beaten the indexes more consistently. TABLE
Family ties? # Combining all your investments in a
single no-load fund family can offer simplicity and
extra service. The ten largest, listed below, feature
web sites that provide investment advice and data on
fund performance, and they allow you to download
fund literature. Several reduce minimum investment
requirements if you agree to take part in a regular
investment program. But before you put your nest egg
in one basket, be sure you like the manager’s investment
style # (COCA). # B nr000i1 KOHKPETHBIH T0f aKTUBHO
yrpasisieMble (GOHIBI MOTYT MPEB30WTH CBOH IIOKa-
3aTesi M0 MHAEKCaM, HO YIPaBIAIOIINE B HEKOTOPHIX
KaTeropusix, TAKMX Kak (DOHIBI C MaloOil KamuTaau3a-
nuel Wi MexayHapoaHbie GoHabI, Oonee CTaOMITHHO
onepexaroT uHaekcsl. TABJIMIIA ceMmelHbIX cBsA3en?
# OObeIMHEHNE BCEX BAIllIMX MHBECTULIMI B OHOM Ce-
MEHCTBE Oecnpoyenmubix poHO08 MOKET 00ECIICUUTh
IPOCTOTY WU JIOMOJIHUTENIBHBIA cepBUC. JlecaTh Kpym-
HEHIMX BeO-CaliTOB, MEpPEYHCICHHBIX HIXKE, MPeo-
CTaBJISIIOT KOHCYJIBTAIUU [0 MHBECTHPOBAHHUIO M WH-
dopmammro o ormax. HexkoTopele W3 HUX CHIDKAIOT
MUHHMAaJIbHBIE TPEOOBaHMS K MHBECTHUIIUSAM, €CIIA BBI
COIVIAIIAETECh YYaCTBOBATh B PETYISIPHOI HHBECTHUIIH-
oHHOH nporpamMe. Ho, npex e ueM puckoBaTrb BceMu
CBOMMHU cOepeXEeHISIMHU, yOeIUTECh, YTO BaM HPaBUTCS
WHBECTUIMOHHBIN CTHJIb yIIPABIISIOIIETO;
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B) The flagship AIM Constellation Fund, which
Zschappel has steered since 1996, turned in a dazzling
44% total return in 1999. Then the fund turned into a
disaster site. Someone putting in money at the beginning
of 2000 would have lost just about half of it by now. #
How does a discredited go-go fund lift itself out of such
a pit? At Constellation the first step has been to lighten
up on tech... #(COCA). Bexymmit ponn «I IEJIEBOE
co3Be3nue», koropbiM llanmens pykoBoautr c¢ 1996
rona, B 1999 rony npuHec OMIEIOMIISIONIYIO TPUOBLTH
B pasmepe 44 %. 3areM (oHa mpeBpaTWiICS B MECTO
KatacTpodsl. TOT, KTO BIOXKWI OBl JICHFI'W B Hadaie
2000 roma, K HaCTOSIIEMY BPEMEHH MOTEPsUT OBl MPH-
MEpHO MOJOBUHY U3 HUX. # Kak nuckpenuTrupoBaHHO-
MY CHEeKVISAMUEHOM) (PoHOY BRIOPATHCS U3 TAKOU SIMBI?
B «Co3Be3nnm» mepBhIM IaroM ObUTO TIEPEKITIOUeHHE
BHUMAaHHS HA TEXHOJIOTHH. ..

4. Adj + Nf (mpunararenbHOE-aIBIOHKT + CyIIeCT-
BuTenpHOe-sAApo fund), xak, HampuMep, B TepMHUHaX
provident fund, public funds, mutual fund, cioBap-
HBIE JIe(PUHUIINN KOTOPBIX CBUIETEIBCTBYIOT B ITOJIB3Y
YaCTUYHOW MEePEOCMBICIIEHHOCTH MX KOMIIOHEHTHOTO
cocrasa:

a) provident fund [C] a fund into which the employer
and the employee both pay money regularly, so that
when employee retires or leaves the company, he or
she receives a sum of money: Under a provident fund,
the full amount of benefit available at retirement may
be taken as a lump sum cash payment;

0) public funds [plural] money that belongs to a
local or notional government, available for PUBLIC
SPENDING: Despite infusions of over $800 million
in public funds to help develop the technology, the
aircraft was a failure on the marketplace;

B) mutual fund [C] a particular legal form of fund in
the US, often one that is open to the general public for
saving and investing in particular financial markets; =
UNIT TRUST BrE: Each year, a mutual fund is obliged by
law to distribute to shareholders nearly all the capital
gains and all the income that the fund earned.

[IpommuttocTpupyeM HCHONB30BaHNE ITHX TEPMH-
HOB C IOMOIIIBI0 KOHTEKCTOB HaIlMOHAIBHOTO KOpPITyca
COBPEMEHHOTO aHITIMHCKOTO S3bIKa M €r0 aMepUKaH-
ckoro BapuanTta COCA:

a) Even many developing countries with populations
still much younger than our own are preparing for their
demographic future with astonishing resolution. In
South Korea the household savings rate runs at about
35 percent; “Working to make a better life for the
next generation” is a typical company motto. Account
balances in Singapore’s Central Provident Fund — the
country’s mandatory pension-savings system — now
total nearly three quarters of GDP (COCA). Mlaxe
MHOTHE Pa3BUBAIOIUECS CTPaHbI, HACEJICHNUE KOTOPBIX
BCE ellle HAMHOTO MOJIOXKE HAIIIEro, TOTOBSATCSI K CBO-
eMy JeMorpauaeckomy OyaymiemMy ¢ opasuTeIbHON

pemumocThio. B HOxxuol Kopee HopMma cOepekeHumid
JIOMOXO3SMCTB COCTaBIIsIET OKoJIo 35 %; «Paboraem
HaJI YIy4IIEHUEM JKU3HU CICAYIOIEr0 MOKOJICHUS —
TUIUYHBIA 1eBU3 KoMmaHuu. OcraTtku Ha cuerax Ifen-
MpanvHo2o pe3eperozo ¢ornoa CUHTANypa — CHCTEMBI
00s13aTeIbHBIX MEHCHOHHBIX HAKOIJICHUH CTPaHbI — B
HACTOSIII[Ee BPEMsl COCTABIISIOT IOYTH TPU YETBEPTHU
BBII;

0) ...of the ‘non-taxable’ pensions, and have it
go directly to the pension funds, bypassing the GRF.
# Then we’d still have the challenge of making sure
the GA also continues a given level of the current
pension funding from the GRF... or we’d just end up
with another Lottery type ‘bait and switch’. # <...>
I don’t follow your logic. # It’s smart because, if the
numbers work, it uses existing public funds, increases
in employee contributions and zero hit on retirees to
get the same result in the same year as Quinn’s quite
harsh formula... (COCA). ...u3 «HeoOmaraeMbix Ha-
JIOTOM» TICHCH, U TYCTh OHH ITOCTYNAIOT HENoCpe.-
CTBEHHO B IIEHCHOHHBIE (POHIIBI, MUHYSI OOIIUI (QOHI.
# Torma mepea HaMu MO-TIPEXHEMY CTOsIa OBI 3aa4a
obecrieunTh, 4TOOBI [eHepanmbHas accamOies Takke
COXpaHMIa TEKYIINH YPOBEHb MEHCHOHHOTO (DHHAHCH-
POBaHUS U3 OOIIETO... WK XKE MBI TPOCTO MOTYYHIH
OBI ellle OHY JIOTePE0 THUIA «HAKUBKA U IOJMEHA».
# <...> 5] He mOHUMaIO Ballel JIOTUKHU. # DTO pa3yMHO,
MOTOMY 4YTO, €CIU HU(PBI BEPHBI, OH UCMOIB3YET CY-
MIECTBYIOIINE 20Cydapcmeentvle ()oHObl, YBEINIHBA-
€T B3HOCHI COTPYITHHUKOB M HE HAHOCHT yIlep0Oa neHCH-
OHepaM, 4TOObI MOTYYUTh TOT )K€ PE3YJIbTaT B TOM KE
TOy, B COOTBETCTBHUH C JIOBOJIBHO CypOBOM (popmyroit
Ksunna;

B) # What’s a risk-aware, income-seeking investor
to do at a time when government bond yields are at
historic lows? Portfolio managers of the BlackRock
Equity Dividend Fund discuss the merits of income-
oriented equities. # Adding commodities exposure
to an investment portfolio can offer diversification
benefits and inflation protection. Members of the
BlackRock Commodity Strategies Fund team discuss
the opportunity in commodities today and a new
mutual fund for tapping into it (COCA). # Uro nenars
WHBECTOPY, OCO3HAIOIIEMY PHCKH M CTPEMSIIIEMYCsl K
MONYYCHUIO JIOXONA, B YCIOBHSX, KOTJIA JTOXOJHOCTD
rOCYyIapCTBEHHBIX OONUranuii JAOCTUIIIa HCTOpHYe-
ckoro muHUMyMa? [lopTdensHble MeHEmKepsl TUBH-
neanuoro ¢ouga BlackRock Equity o6cyxnaror mpe-
MMYIIECTBA aKI[Hii, OPUCHTUPOBAHHBIX HA MOIyYCHHE
noxona. # BxiroueHue crlpbeBOTo MopTdhens B HHBEC-
THUIIMOHHBINA TOPTQETH MOXKET 00eCTIeINTh IPEHMYIIIe-
cTBa nuBepcuUKanyy u 3amuTy oT uHmAnuH. Ce-
roxHs wieHs! koMauael porna BlackRock Commodity
Strategies Fund o6cy»m1aroT BO3SMOKHOCTH, CBSI3aHHEIC
C CBIPHEBBIMH TOBApaMH, U HOBBIH 11aegoui poHO, KOTO-
PBIf MOXXET MU BOCIIOIB30BAThCSL.
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[loxBons wtorm HamUM HAOMIONEHUSIM, OTMETHM,
YTO BHE 3aBUCUMOCTH OT IPUHAJIEKHOCTH N3y4aeMbIX
TEPMUHOB K KOHKPETHOMY JIOMEHY Pe3yJbTaThbl IPOBE-
JCHHOTO aHayim3a OyIyT MHTEPECHbI MHOTHM CIelra-
JICTaM II0 OTPACIEBOMY IEPEBONY B aKTyaJbHBIX ac-
MeKTax o0IIei MoNMMANCKYPCUBHOM Mapaaurmsl [23].

3akiaoueHue

IIpoBeneHHbI CTPYKTYpPHO-KBaHTUTATUBHBINA aHa-
73 N30paHHOTO YYACTKA aHITIMICKON SKOHOMHYECKOU
JEIIOBOM TEPMHUHONOTHU (PA3EONIOTHIECKOTO Xapak-
Tepa MPUBOAMUT K BBIBOLY O TOM, YTO HauOoJee mpo-
OYKTUBHBIMH B TAHHOM TEPMHHOJIOTHYECKOM JTOMEHE
SIBIISIEOTCS CIICAYIOIINE TPaMMaTHIEeCKIE MOJICIIH:

1) Nr + Nf (oqHOKOpPEHHOE CYIIECTBUTEIBHOEC-]Th-
FOHKT + CyIlecTBUTENbHOC-A1po fund), oxBaThIBaroIIMe
28 % sxonomuueckux OE-TepMIHOB;

2) Nder + Nf (mpou3BomIHOE CYIIeCTBUTEILHOC-aTh-
FOHKT + CyIliecTBUTENbHOC-Aap0 fund), oxBaThIBaroIIMe
30 % sxonomuueckux OE-TepMUHOB;

3) Ncomp + Nf (cloxxHOE CyIIECTBUTEIHLHOC-a/Th-
IOHKT + cymiecTBHTeIbHOe-apo fund), oxBarbiBaromiie
22 % sxonomuueckux OE-TepMUHOB;

4) Adj + Nf (mpunaratenpHOE-aIBIOHKT + CyIIeCT-
BuTensHoe-s1/1po fund), oxBarsBaromye 12 % sKoHOMU-
yeckux OE-TepMUHOB.

[IpencraBnennsie pe3ynsrarel OymyT BocTpebo-
BaHBI IPEX/]e BCETO B MCCIEIOBAHHUIX CTPYKTYPHOTO
coCTaBa TEPMHHOB JIJIOBOTO AHIIMICKOTO S3BIKA B
JPYTHX JTOMEHaX SKOHOMHKH, TAaKUX KaK «(HHUHAHCHD),
«MapKeTHHT», «DOaHKOBCKOE MEI0», «KOMMEPUH,
«CTpaxoBaHUe», «OyXydeT», «ayauT» U OPYTHX, B OA-
HOMMEHHBIX JOMEHaX OPYTHX T'€pPMAHCKHX S3BIKOB, a
TaKXXe B THITOJIOTMYECKUX M3BICKAHUIX, B YACTHOCTH B
MOVCKaX N30MOPQHBIX U AMIOMOP(HBIX YepT TepMaH-
CKOMl TepMHHOJIOTHH (Ppa3eoNOTHIeCcKOro CBOWCTBA,
T. €. B TOM 4acTH TEPMHHOJIOTHH, KOTOpasi 00pa3oBaHa
Ha OCHOBE OJTHOTO M3 MEXaHHW3MOB II€PEOCMBICICHHUS
KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa T€HETHYECKOr0 MpPOTOTHIA
KOHKPETHOTO TePMHUHA.
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